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2Kings 22

1. Josiah [was] eight years
old when he began to reign,
and he reigned thirty and
one years in Jerusalem. And
his mother's name [was]
Jedidah, the daughter of
Adaiah of Boscath.

2 And he did [that which
was] right in the sight of the
LORD, and walked in all the
way of David his father, and
turned not aside to the right
hand or to the left.

3 And it came to pass in the
eighteenth year of king
Josiah, [that] the king sent
Shaphan the son of
Azaliah, the son of
Meshullam, the scribe, to
the house of the LORD,
saying,

4 Go up to Hilkiah the high
priest, that he may sum the
silver which is brought into
the house of the LORD,
which the keepers of the
door have gathered of the
people:

5 And let them deliver it
into the hand of the doers of
the work, that have the
oversight of the house of the
LORD: and let them give it
to the doers of the work
which [is] in the house of
the LORD, to repair the
breaches of the house,

5 Unto  carpenters, and
builders, and masons, and
to buy timber and hewn
stone to repair the house.

" Howbeit there was no
reckoning made with them
of the money that was
delivered into their hand,
because they dealt
faithfully.

8 And Hilkiah the high priest
said unto Shaphan the
scribe, | have found the
book of the law in the house
of the LORD. And Hilkiah
gave the book to Shaphan,
and he read it.

9 And Shaphan the scribe
came to the king, and
brought the king word
again, and said, Thy
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2Kings 22

servants have gathered the
money that was found in the
house, and have delivered
it into the hand of them that
do the work, that have the
oversight of the house of the
LORD.

10 And Shaphan the scribe
shewed the king, saying,
Hilkiah the priest hath
delivered me a book. And
Shaphan read it before the
king.

1 And it came to pass,
when the king had heard
the words of the book of the
law, that he rent his clothes.

2 And the king
commanded Hilkiah the
priest, and Ahikam the son
of Shaphan, and Achbor the
son of Michaiah, and
Shaphan the scribe, and
Asahiah a servant of the
king's, saying,

13 Go vye, enquire of the
LORD for me, and for the
people, and for all Judah,
concerning the words of this
book that is found: for great
[is] the wrath of the LORD
that is kindled against us,
because our fathers have

not hearkened unto the
words of this book, to do
according unto all that

which is written concerning
us.

14 50 Hilkiah the priest, and
Ahikam, and Achbor, and
Shaphan, and Asahiah,
went unto Huldah the
prophetess, the wife of
Shallum the son of Tikvah,
the son of Harhas, keeper of

the wardrobe; (now she
dwelt in Jerusalem in the
college;) and they

communed with her.

15 And she said unto them,
Thus saith the LORD God of
Israel, Tell the man that
sent you to me,



16

17

19

BHS : Transliteration / CHES av

D PR nhini Rhhin) 8°an mrn Sx DWPDH miint 5w =1l

ke amr ieue enni mbia roe al emgqum  eze uol ishbiu

thus he-says Yahweh behold-me! bringing evil to the-place the-this and-on ones-dwelling-of-him
PR 5o smaT tmon N RWP "[573 e

ath W dbri esphr ashr gra mlk ieude

» all-of words-of the-scroll which he-read king-of Judah

nrn aws ATy MEPM =a P R =L wn5
thchth ashr ozbuni uigtru laleim achrim Imon
insomuch-as which they-forsook-me and-they-are-fuming to-Elohim other-ones so-that
9205w O 5013 owwn Qe hnsNn Riylalnl DWPD: miinl
ekoisni bkl moshe idiem untzthe chmthi bmgqum eze
to-provoke-to-vexation-me in-all-of doing-of hands-of-them and-she-ravages fury-of-me in-place the-this
x> maon

ula thkbe

and-not she-shall-be-quenched

%1 Tbn MM nSwen OonR wOTS AR MY D RN ™oy Mo
ual mlk ieude  eshlch athkm  Idrsh ath ieue ke thamru aliu ke
and-to king-of Judah the-one-sending you to-inquire  » Yahweh thus vyou-shall-say to-him thus
R M soR SROwY 3T WX Pwnw

amr ieue alei ishral edbrim ashr  shmoth

he-says Yahweh Elohim-of Israel the-words which you-heard

TU’ '[1 ‘[335 rom ghlalal i ‘[UDWD
ion rk Ibbk uthkno mphni ieue bshmok
because he-was-tender heart-of-you and-you-are-being-submissive from-face-of Yahweh in-to-hear-you
awx onna7 Sy owpnn oM Sy vawe S e
ashr dbrthi ol emqum eze uol ishbiu leiuth Ishme
which I-spoke on the-place  the-this and-on ones-dwelling-of-him  to-become  to-desolation
mo5p vpm R 7rTaa M2am 2125 an

ulglle uthgro ath bgdik uthbke Iphni ugm
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16 Thus saith the LORD,
Behold, | will bring evil
upon this place, and upon
the inhabitants thereof,
[even] all the words of the
book which the king of
Judah hath read:

17 Because  they  have
forsaken me, and have
burned incense unto other
gods, that they might

provoke me to anger with all
the works of their hands;
therefore my wrath shall be
kindled against this place,
and shall not be quenched.

18 But to the king of Judah
which sent you to enquire of
the LORD, thus shall ye say
to him, Thus saith the LORD
God of Israel, [As touching]
the words which thou hast
heard;

19 Because thine heart was
tender, and thou hast
humbled thyself before the
LORD, when thou heardest
what | spake against this
place, and against the
inhabitants thereof, that
they should become a
desolation and a curse, and
hast rent thy clothes, and
wept before me; | also have
heard [thee], saith the
LORD.

20 Behold therefore, | will
gather thee unto thy fathers,
and thou shalt be gathered
into thy grave in peace; and
thine eyes shall not see all
the evil which | will bring
upon this place. And they
brought the king word
again.



